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Por John Kerry  

El Día Internacional de la Mujer es algo más que otro aconte-
cimiento registrado en el calendario. Es una ocasión no sola-
mente para renovar nuestra determinación de hacer del mun-
do un lugar más pacífico y próspero, sino también para reco-
nocer que un mundo en el que hay más oportunidades para la 
mujer es un mundo en el que las posibilidades para la paz, la 
prosperidad y la estabilidad aumentan incluso más. 

Lo puedo ver todos los días como Secretario de Estado. Inclu-
so aun cuando sigue el bombardeo feroz de Aleppo por el 
régimen de Assad, que le muestra al mundo el verdadero fon-
do del brutal régimen, con cada acto de valor y perseverancia 
las mujeres de Siria también le muestran al mundo su verda-
dera naturaleza. Algunas de estas impresionantes mujeres 
nos hablaron el mes pasado en Montreux. 

Sus relatos hablan de la valentía de otras innumerables muje-
res sirias. Una mujer de Idlib trabajó con el Ejército Libre de 
Siria para conseguir que la gente de su pueblo pudiera que-
darse en sus viviendas y cultivar su propia tierra. Otra mujer 
de Aleppo consiguió que se levantaran las restricciones al 

acceso humanitario al ofrecer alimentos a los soldados del régimen en sus puestos de control. Si eso no es 
coraje bajo el fuego, entonces no sé lo que será. 

No es solamente en Siria que la mujer nos ofrece esperanza para resolver un conflicto. La mujer es vital para 
nuestras metas compartidas de prosperidad, estabilidad y paz. Eso es cierto tanto cuando se trata de termi-
nar nuestras batallas como para impulsar nuestras economías. El hecho es que la mujer padece la carga más 
grande en una guerra, pero sus voces rara vez se escucha cuando se negocia la paz. 

Eso tiene que cambiar. 

Los países que valoran y potencian a la mujer para que participe plenamente en la toma de decisiones son 
más estables, prósperos y seguros. Lo opuesto también es cierto. Cuando la mujer está excluida de una ne-
gociación, la paz que se logra es más frágil. La confianza se erosiona y con frecuencia se ignoran los dere-
chos humanos y la rendición de cuentas. 

En demasiados países los tratados son diseñados por combatientes para combatientes. Por ello no debe 
sorprender que más de la mitad de los acuerdos de paz fracasen en los primeros diez años de su firma. La 
inclusión de la mujer en el establecimiento de la paz y la prevención de conflictos puede cambiar esa ten-
dencia. 

¿Cómo llegamos a ese punto? 

Las evidencias recogidas en el mundo han demostrado que es más probable que los conflictos mortíferos 
se eviten y que la paz se forje de mejor manera y se proteja mejor cuando la mujer se incluye como socia en 
igualdad de condiciones. 

Es por ello que en todo el mundo trabajamos en apoyo de la mujer en las regiones en conflicto, y posterior-
mente a los conflictos. 

 

 

 

La mujer es clave para la paz y la seguridad 
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En Afganistán defendemos la inclusión y la elección de la mujer en 
todos los niveles de gobierno. Las mujeres afganas avanzan hoy de 
una manera inimaginable tan solo hace diez años. Están fundando 
empresas. Ocupan escaños en el parlamento. Enseñan en las es-
cuelas y trabajan como doctoras y enfermeras. Son el cimiento 
sobre el que se está construyendo el futuro de Afganistán. 

Mientras el pueblo de Birmania trabaja para resolver el conflicto 
que desde hace décadas asola su país, Estados Unidos apoya la 
participación de la mujer de un modo significativo en el proceso de 
paz y en las iniciativas de paz entre las comunidades. 

Sabemos que la seguridad de la mujer es esencial para su participa-
ción en el establecimiento de la paz. Es por ello que trabajamos 
para asegurar que la mujer tenga igual acceso a la ayuda y auxilio 
humanitario, en todo lugar donde estemos trabajando. 

Estados Unidos también lidera con el ejemplo. Mi hermana ha tra-
bajado muchos años en las Naciones Unidas, siguiendo las huellas 
de nuestro padre en el Departamento de Estado muchos años an-
tes que yo lo hiciera. Es una forjadora de sendas, pero no está sola. 
No es coincidencia que algunos de nuestros principales diplomáti-
cos y negociadores de paz sean mujeres: desde Susan Rice, la ase-
sora de Seguridad Nacional hasta Samantha Power, embajadora de 
Estados Unidos en las Naciones Unidas; desde la vicesecretaria de 
Estado Heather Higginbottom, hasta Wendy Sherman, subsecreta-
ria de Estado para Asuntos Políticos. Actualmente todos los cargos 
de Secretario Adjunto regionales en el Departamento de Estado 
menos uno son desempeñados por mujeres.  

Celebramos sus logros no solamente porque son mujeres, sino 
porque su labor en todo el mundo permitirá a todas las personas, 
hombres y mujeres, niños y niñas, tener más seguridad. 

La paz no significa ausencia de conflicto. Es la presencia de cada 
miembro de la sociedad trabajando conjuntamente para fomentar 
la estabilidad y la prosperidad. 

Ningún país puede tener éxito a menos que cada ciudadano esté 
facultado para contribuir a su futuro. Y ninguna paz puede durar si 
no se permite que la mujer tenga un papel decisivo. Por ello hoy 
recordamos los kilómetros que la mujer ha recorrido en el mundo, 
aunque es mucho más importante comprometerse con los próxi-
mos kilómetros que quedan por recorrer. 

 

 
 

Introducción al tema del 
año por el Women History 
Project (Proyecto de la  
Historia de la Mujer): 

El tema de este año, “Celebrando a 
las mujeres de carácter, valor y com-
promiso”, rinde homenaje a las extra-
ordinarias mujeres, a menudo no re-
conocidas . 

En contra de las convenciones socia-
les y a menudo las restricciones lega-
les, las mujeres han creado un legado 
que amplía las fronteras de la posibili-
dad para las generaciones venideras  

Ellas han demostrado su carácter, 
valor y compromiso como madres, 
educadoras, constructoras de institu-
ciones así comolíderes políticos, co-
munitarios, empresariales, sindicales,  
y además como, trabajadoras de so-
corro, religiosas y directoras genera-
les de empresas.  

Sus vidas y sus trabajos inspiran a las 
niñas y mujeres a alcanzar su pleno 
potencial y alientan a los niños y hom-
bres a respetar la diversidad y profun-
didad de la experiencia de las muje-
res.  

Traducción no oficial del inglés al espa-
ñol por el Centro de Recursos Informa-
tivos de la Oficina de Prensa y Cultura 
de USINT. 

Fuente original: Sitio web del Women 
History Project.  
 

Enlace: http://nwhp.org/whm/brochure.php 

http://nwhp.org/whm/brochure.php
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Jaida Im (1937-Presente) 

Abogada de los sobrevivientes 

del tráfico humano 

Chipeta (1843 - 1924) 

Defensora de los Derechos  

Indígenas y diplomática 

Frances Oldham Kelsey  

(1914-Presente) Farmacóloga y  

Activista de la Salud Pública 

Anna Julia Haywood Cooper 

(1858 - 1964 ) Educadora Afro-

americana y escritora 

Agatha Tiegel Hanson   

(1873 - 1959)  Educadora,  autora y 

abogada de la comunidad sorda  

Rocxy O’nneal Bolton  

(1926-Presente) Pionera en los 

Derechos Humanos del siglo 20 

Arden Eversmeyer (1931-Presente) 

 Fundadora del Antiguo Proyecto   

Lésbico Oral, Herstoria 

Ann Lewis (1937– Presente) 

Organizadora de los Derechos de la Mu-

jer  y abogada de la Historia de la Mujer 

Tammy Duckworth (1968 - Pre-

sente) Miembro del Congreso 

y veterana de la Guerra de Irak 

Katherine Ryan Gibbs  

(1863 -1934)  

Primera mujer empleada 

Carmen Delgado Votaw (1935 - 

Presente) Activista Internacio-

nal de los Derechos de la Mujer 

Lisa Taylor (1974-Presente) 

Abogada de los Derechos   

Civiles 

Celebrando a la mujer con carácter,                                 

coraje y compromiso 

Fuente: Proyecto de la  Historia de la  Mujer 

Enlace: http://www.nwhp.org/ 
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Fue el presidente John F. Kennedy quien lanzó la Co-
misión Presidencial sobre el Estado de la Mujer con el 
objetivo de “instar a las mujeres a realizar su contribu-
ción plena como ciudadanas”. 
En el otoño de 1963, la comisión emitió un informe 
revolucionario titulado “Mujeres estadounidenses”, 
en el que se investigaba el estado socioeconómico de 
la mujer en Estados Unidos. Exigía “un mayor desarro-
llo del potencial de la mujer y un uso más completo de 
sus facultades presentes” y hacía recomendaciones 
sobre educación, empleo y protecciones legales. 
Así que, ¿cuál es el estado de la mujer que trabaja en 
Estados Unidos 50 años después? 
De acuerdo con el Departamento de Trabajo de Esta-
dos Unidos, la participación de la mujer en la pobla-
ción laboral ha aumentado un 53 por ciento desde 
1963, pero la mujer aún gana un 19 por ciento menos 
que el hombre y está presente en exceso en empleos 
mal remunerados. Aún así, gracias a la legislación que 
garantiza la igualdad de derechos y el pago justo, la 
mujer estadounidense ha logrado grandes avances. 
Un número de mujeres nunca antes visto recibe edu-
cación y aprende aptitudes necesarias para progresar 
en la fuerza laboral. En 2012, casi el 31 por ciento de 
las mujeres estadounidenses completaron cuatro o 
más años de educación universitaria (comparado con 
menos del 7 por ciento en 1962) y un 88 por ciento 

completó la escuela 
secundaria (en compa-
ración con apenas el 47 
por ciento en 1962). 
Muchas mujeres esta-
dounidenses han con-
seguido puestos desta-
cados. Por ejemplo, 
tres mujeres han sido 
secretarias de Estado. 
Las mujeres también 
han logrado avances a 
nivel mundial y el go-
bierno de Estados Uni-
dos trabaja para ga-
rantizar que el progre-
so continúe. Ha lanza-
do y apoyado progra-
mas de protección de 

la mujer contra la violencia, ha ofrecido un mayor acce-
so a la educación y a las oportunidades empresariales, 
ha proporcionado asesoría y ha fomentado el liderazgo 
público y la educación cívica para la mujer. 
 
Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional 

del Departamento de Estado de Estados Unidos.  26 de di-

ciembre de 2013 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

inbrief/2013/12/20131226289526.html#ixzz2sYndoMQ4 

 
 

El Departamento del Trabajo analiza 50 años de la  
mujer estadounidense en la fuerza laboral 

 

¿Sabías que…? 
En los años 60 se creó el neologismo  Herstory, 
un término que reinterpretaba el significado de la 
palabra historia -cuya etimología griega nada tiene 
que ver con el pronombre 'his'-, como his-
story (historia de él) y que quería nombrar a una 
nueva historia escrita desde una perspectiva femi-
nista, ya sea por la perspectiva en sí, por el hecho 
de enfatizar en el papel de las mujeres o por estar 
escrita por una mujer.  

Enlace: http://smoda.elpais.com/articulos/el-boom-de-

herstory/3317 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2013/12/20131226289526.html#ixzz2sYndoMQ4
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2013/12/20131226289526.html#ixzz2sYndoMQ4
http://smoda.elpais.com/articulos/el-boom-de-herstory/3317
http://smoda.elpais.com/articulos/el-boom-de-herstory/3317
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Por Jane Morse  
 

Washington — La administración Obama está redo-
blando sus esfuerzos para poner fin a la violencia de 
género en Estados Unidos, así como en todo el 
mundo. 
El 22 de enero, el presidente Obama anunció el lan-
zamiento de un nuevo informe que detalla los es-
fuerzos de la administración por hacer más para 
proteger a las mujeres y niñas de la violencia. El in-
forme Rape and Sexual Assault: A Renewed Call to 
Action [Las violaciones y la agresión sexual: Un nue-
vo llamado a la acción) analiza los datos confiables 
más recientes sobre la agresión sexual en Estados 
Unidos, enumera las medidas tomadas hasta ahora 
para combatir el problema e identifica los ámbitos 
de acción para el futuro. 
“La violencia sexual es más que solo un crimen con-
tra las personas”, afirmó Obama el 22 de enero en 
una reunión del Consejo de la Casa Blanca para Mu-
jeres y Niñas. “Amenaza a nuestras familias, amena-
za a nuestras comunidades y, en última instancia, 
amenaza al país entero. Desgarra el tejido de nues-
tras comunidades”. 
No obstante, el presidente agregó: “Tenemos la 
capacidad de hacer algo al respecto como gobierno, 
como país. Tenemos la capacidad de frenar las agre-

siones sexuales, de dar apoyo a quienes han sobre-
vivido a ella y de hacer comparecer ante la justicia a 
los perpetradores”. 
Según el informe, casi una de cada cinco mujeres 
estadounidenses ha sido violada en algún momento 
de su vida. Casi el 98 por ciento de los perpetrado-
res son hombres. 
Al señalar que la lucha contra la violencia sexual 
empezó con un cambio fundamental en las actitu-
des culturales de Estados Unidos, Obama sostuvo 
que la sociedad tiene que “animar a los jóvenes, 
tanto hombres como mujeres, a darse cuenta de 
que la agresión sexual es sencillamente inadmisi-
ble”. 
“Tenemos que seguir enseñándoles en particular a 
los hombres jóvenes, a demostrarles a las mujeres 
el respeto que se merecen y a reconocer los actos 
de violencia sexual e indignarse ante ellos, y a hacer 
su parte para evitar que ocurra en primer lugar”. 
Según Obama, el compromiso de Estados Unidos 
con la erradicación de la violencia de género está 
consagrado en la Ley contra la violencia a la mujer, 
una ley impulsada por el vicepresidente Biden du-
rante su tiempo como senador. La ley, reautorizada 
por tercera vez por Obama en el 2013, financia pro-
gramas de capacitación para detectives, fiscales, 
proveedores de atención médica y defensores de 
víctimas. También dota fondos para la capacitación 
de enfermeras que examinan a las víctimas de agre-
siones sexuales, que brindan una atención de apoyo 
a la víctima al mismo tiempo que obtienen eviden-
cia forense con posterioridad a un acto de agresión 
sexual. 
El Consejo de la Casa Blanca para Mujeres y Niñas, 
cuyo origen surgió tras la firma del decreto ejecuti-
vo de Obama, en 2009, tiene la responsabilidad de 
garantizar que los organismos federales cumplan 
con sus obligaciones para poner fin a la violencia de 
género. El consejo lo integran los titulares de todos 
los organismos federales y de las principales ofici-
nas de la Casa Blanca, y es el punto central de coor-
dinación y cooperación con los objetivos generales 
de la administración. 
“Se puede juzgar a un país, y el éxito que tendrá, en 
función de cómo trata a sus mujeres y niñas”, decla-
ró Obama. “Aquellos países que son exitosos lo 

EE. UU. dirige esfuerzos a eliminar la violencia 
de género a nivel nacional e internacional 

El presidente Obama (dcha), junto al vicepresidente Biden, 
pronuncia declaraciones durante una reunión del Consejo 
de la Casa Blanca para Mujeres y Niñas, el 22 de enero . 
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son, en parte, porque en ellos se valora a las mujeres y las 
niñas. Y estoy decidido a que, según ese criterio, Estados 
Unidos de América se convierta en el líder mundial”. 
Según Catherine Russell, la embajadora en misión espe-
cial para Asuntos Globales de la Mujer del Departamento 
de Estado, abordar la violencia de género es “la piedra 
angular de los esfuerzos de la administración [Obama] 
dirigidos a promover la potenciación de la mujer y la igual-
dad de género en todo el mundo”. 
En sus declaraciones ante la Comisión de Derechos Huma-
nos Tom Lantos el 20 de noviembre de 2013, Russell seña-
ló que la violencia contra las mujeres y las niñas es “una 
epidemia mundial”. 
“En todo el mundo, se calcula que una de cada tres muje-
res será víctima de abuso físico o sexual en algún momen-
to de su vida”, explicó Russell. 
La violencia de género, detalló Russell, socava la digni-
dad, el estado de salud general y los derechos humanos 
de los millones de personas que la padecen, además de la 
salud pública, la estabilidad económica y la seguridad pa-
decen, además de la salud pública, la estabilidad económi-
ca y la seguridad de los países. 
En colaboración con la Agencia de Estados Unidos para el 
Desarrollo Internacional, el Departamento de Estado apo-
ya las actividades de los gobiernos locales dirigidas a in-
vestigar y procesar judicialmente los crímenes relaciona-
dos con la violencia de género; a brindar asistencia letra-
da y psicológica a los supervivientes; a promover la pre-
vención mediante la educación de las comunidades y la 
participación de partes interesadas clave, incluyendo 
hombres, niños y líderes religiosos; y a mejorar la capaci-
dad de los medios de comunicación y de la sociedad civil 
para abordar estos asuntos, según agregó Russell. 
“También trabajamos con el sector privado para identifi-
car programas creativos e innovadores de prevención y 
respuesta ante la violencia de género”, puntualizó Rus-
sell. “Trabajamos para generar oportunidades, desde la 
inversión en educación hasta la iniciativa empresarial, que 
ayuden a las mujeres y las niñas a superar las barreras y a 
potenciarles para que sean menos vulnerables ante la 
violencia, la explotación, la brutalidad y el abuso”.  

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del 

Departamento de Estado de Estados Unidos. 30 de enero de 

2014 

 
Enalce : http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

article/2014/01/20140130291870.html#ixzz2sNmba0Tr 

Notas 
Interesantes 

 

8 de marzo: 
Día Internacional de la Mujer  

Esta es  una fecha que celebran los grupos 
femeninos en todo el mundo. Esa fecha se 
conmemora también en las Naciones Unidas 
y es fiesta nacional en muchos países. Cuan-
do las mujeres de todos los continentes, a 
menudo separadas por fronteras nacionales 
y diferencias étnicas, lingüísticas, culturales, 
económicas y políticas, se unen para celebrar 
su día, pueden contemplar una tradición de 
no menos de noventa años de lucha en pro 
de la igualdad, la justicia, la paz y el desarro-
llo.  

 

El 26 de agosto  
Día de la Igualdad de la Mujer 

En el 2013 se conmemoró el 93eraniversario 
de la certificación de la Decimonovena En-
mienda, que les otorgó a las mujeres el dere-
cho al voto.  Cuesta creer que hace menos 
de 100 años las mujeres no tenían derecho a 
votar. Defensoras de la causa tales como 
Susan B. Anthony, Elizabeth Cady Stanton e 
Ida B. Wells dedicaron décadas de ardua la-
bor para garantizar que se escuchara la voz 
de la mujer.   

 

25 de noviembre 
Día Internacional de la Eliminación 
de la Violencia contra la Mujer y 16 

días de activismo.  

Cada 25 de noviembre estado Unidos reafir-
ma su compromiso mundial con la elimina-
ción de la violencia contra la mujer y renueva 
su  promesa colectiva a los 16 días de Activis-
mo contra la Violencia de Género.  

 

Para más Información visite nuestra página 
de IIP Digital:  http://iipdigital.usembassy.gov/ 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140130291870.html#ixzz2sNmba0Tr
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140130291870.html#ixzz2sNmba0Tr
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El grupo legislativo del Congreso sobre cuestiones relativas a la mujer fue 
fundado por 15 mujeres congresistas en 1977 con el objetivo de luchar por 
mejores oportunidades y progreso para las mujeres en el lugar de trabajo y 
en el campo académico. Conformado por mujeres que son miembros del 
Congreso, el grupo legislativo ahora cuenta con más de 100 personas. La 
naturaleza bipartidista del grupo permite que se enfoque en cuestiones que 
afectan a todas las mujeres, lo cual aumenta su eficacia. 

El grupo ha luchado para que las mujeres reciban un trato justo en todos los 
aspectos de la vida. Apoyó esfuerzos para asegurar un salario equitativo por 
trabajos equitativos, capacitación laboral para las mujeres que reciben bene-
ficios públicos y un trato justo para pequeñas empresas cuyas dueñas son 
mujeres. Además, el grupo legislativo ha respaldado protecciones legales en 
contra de la violencia doméstica y la agresión sexual. Los logros legislativos 
incluyen la Ley contra la violencia a la mujer, la Ley de propiedad comercial 
de la mujer y la Ley de Comisión sobre Avances de la Mujer y las Minorías en 
la Ciencia, la Ingeniería y el Desarrollo de Tecnología, 

Los miembros del grupo legislativo del Congreso sobre cuestiones relativas a 
la mujer también han luchado por los derechos de la mujer en el resto del 
mundo. La educación de las niñas, la protección contra la violencia y a el ac-
ceso a alimentos y agua potable sana son algunos de los temas importantes 
que continúan siendo centrales para las miembros del grupo legislativo. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de 

Estado de Estados Unidos.  26 de febrero de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

inbrief/2014/02/20140226294162.html#ixzz2uX1RTolM 

Grupo legislativo sobre cuestiones         
relativas a la mujer 

24 de marzo de 2014 
 Día Mundial de la 

Tuberculosis  
 

El Día Mundial de la Tubercu-
losis, se celebra cada año el 24 
de marzo y está diseñado para 
crear conciencia pública de que 
la tuberculosis sigue siendo hoy 
una epidemia en gran parte del 
mundo, causando la muerte de 
varios millones de personas cada 
año, sobre todo en el tercer 
mundo.  

Este día conmemora la fecha en 
la que el doctor Robert Koch 
anunció que había descubierto 
el bacilo causante de la tubercu-
losis. Cuando lo anunció en 1882, 
en Berlín, la tuberculosis hacía 
estragos en Europa y las Améri-
cas, en tanto mataba a una de 
cada siete personas. El descubri-
miento de Koch abrió el camino 
para diagnosticar y curar la en-
fermedad. 
 

Traducción no oficial del Centro de 
Recursos Informativos, Oficina de 
Prensa y Cultura, USINT 

Enlace: https://

americanspaces.state.gov/home/
calendar/5809?period=2014-
03&almanac=false 

Para más información sobre el tema 
visitar el sito de la  Organización 
Mundial del al Salud: 
 http://www.who.int/campaigns/tb-
day/2013/es/ 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140226294162.html#ixzz2uX1RTolM
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140226294162.html#ixzz2uX1RTolM
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Por Jane Morse  

Washington — Estados Unidos aporta 10 millones de dólares para  
financiar labores de prevención y respuesta a la violencia de género 
en emergencias humanitarias en todo el mundo. 

El secretario de Estado John Kerry anunció la iniciativa el 23 de sep-
tiembre. Este programa, llamado Seguridad desde el principio [Safe 
from the Start], le permitirá al Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los Refugiados, al Comité Internacional de la Cruz Roja y 
a otros organismos y organizaciones humanitarias contratar perso-
nal especializado, iniciar nuevos programas y desarrollar métodos 
innovadores para proteger a mujeres y niñas de todo el mundo 
cuando comienzan las emergencias. 

De acuerdo con un comunicado de prensa del Departamento de 
Estado, Estados Unidos también coordinará con otros donantes e 
interesados el desarrollo de un marco de acción y responsabilidad a 
fin de garantizar que los esfuerzos para hacerse cargo de la violen-
cia de género tengan la prioridad de intervención para salvar vidas 
junto con otra ayuda humanitaria esencial. 

Esta iniciativa se basa en el marco establecido por el Plan de Acción 
Nacional de Estados Unidos respecto a la mujer, la paz y la seguri-
dad y la Estrategia de Estados Unidos para prevenir y responder a la 
violencia de género en todo el mundo. Estados Unidos considera la 
violencia de género una violación de los derechos humanos, un pro-
blema de sanidad pública y una barrera para la participación civil, so-
cial, política y económica de la mujer, según un informe sobre el plan 
de acción que publicó la Agencia de Estados Unidos para el Desarrollo 
Internacional (USAID). 

El Fondo de Población de las Naciones Unidas informa que casi el 50 por ciento de todos los abusos sexuales 
en el mundo se perpetran contra niñas de 15 años de edad o menos. La violencia sexual a menudo se utiliza 
como táctica de guerra durante los conflictos. En el contexto de las crisis y las emergencias humanitarias, con 
frecuencia las mujeres civiles y los niños son los más vulnerables a la explotación, la violencia y el abuso por su 
género, edad y posición social. 

En agosto de 2012, el presidente Obama emitió una Orden Ejecutiva sobre prevención y respuesta a la violen-
cia contra mujeres y niñas en el mundo con el objetivo de mejorar las iniciativas de su administración en el 
fomento de los derechos y las condiciones de mujeres y niñas y de promover la igualdad de género en la polí-
tica exterior de Estados Unidos. Con la orden ejecutiva se creó un grupo de trabajo interagencial presidido 
conjuntamente por el secretario de Estado y el administrador de USAID para coordinar el trabajo de diversos 
departamentos y organismos gubernamentales de Estados Unidos en la lucha contra la violencia de género 
en todo el mundo. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  27 de sep-

tiembre de 2013 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/09/20130927283692.html#ixzz2sNmxprbV 

Financiación de EE.UU. ayudará a proteger a 

mujeres y niñas vulnerables —como esta mu-

jer y su bebé en un campo de refugiados de 

Somalia— contra la violencia de género en 

situaciones de conflicto y de desastres. 

Programa de EE. UU. dirigido a proteger a       
mujeres en emergencias humanitarias 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/09/20130927283692.html#ixzz2sNmxprbV
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Interesante… 

 

En el informe recién publicado por el Consejo de la Casa Blanca sobre Mujeres y Niñas titulado 

“Violación y Agresión Sexual: Un Llamamiento Renovado a la Acción” revela que casi 1 de cada 5 

mujeres, y 1 de cada 71 hombres han sufrido una violación o un intento de violación en su vida. Estas 

estadísticas son sorprendentes, pero no pueden captar las cicatrices emocionales y psicológicas que 

los sobrevivientes a menudo arrastran durante toda su vida, ni el valor necesario para recuperarse. 

Para más información, acceda a este link:  Blog de la Casa Blanca 

http://www.whitehouse.gov/blog/2014/01/23/un-llamamiento-renovado-la-acci-n-para-poner-fin-la-

violaci-n-y-la-agresi-n-sexual 

DEPARTAMENTO DE ESTADO DE ESTA-

DOS UNIDOS 

DECLARACIONES DEL SECRETARIO KE-

RRY 

Día Internacional de Tolerancia 
Cero con la Mutilación Genital 
Femenina 
Hace once años las Naciones Unidas 

decidieron que el 6 de febrero de 

todos los años sería el día en que 

todos nosotros reafirmáramos nues-

tro compromiso para erradicar la 

mutilación genital femenina y nos 

solidarizáramos con las mujeres y 

niñas que son forzadas a sufrir sus 

impronunciables consecuencias. 

Los hechos deben sacudir toda con-

ciencia para que actúe. En total, 

alrededor de 120 a 140 millones de 

mujeres en países de todo el mundo 

han sufrido la mutilación genital 

femenina y otros tres millones de 

niñas corren ese peligro todos los 

años. Al igual que la violencia de 

género no tiene fronteras, esta tra-

gedia se extiende por todo el mun-

do, incluso entre muchas comunida-

des inmigrantes de Estados Unidos. 

Esto no son solo estadísticas, sino 

que es un desafío a la decencia de 

cada uno de nosotros. Estas son per-

sonas de carne y hueso, niñas peque-

ñas, algunas incluso de menos de 10 

años de edad – hijas, hermanas, es-

posas – sometidas a esta horrorosa 

práctica. 

Estados Unidos está comprometido a 

erradicar la ola de esta grave injusti-

cia y a mejorar la atención de la salud 

para las mujeres y niñas que sufren 

sus consecuencias. 

En última instancia, el verdadero 

cambio surge de adentro. Ha habido 

señales de progreso en varios países 

que nos animan, pero no se equivo-

quen: hay que hacer más. 

Por ese motivo, Estados Unidos apo-

ya programas que trabajan con las 

comunidades locales para erradicar 

la mutilación genital femenina a nivel 

mundial. Estos enfoques basados en 

las comunidades, que aúnan a la ac-

ción colectiva de los líderes de los 

pueblos, los ancianos y las figuras  

 

religiosas, han resultado ser la 

respuesta más eficaz ante este 

asunto tan delicado. Estados 

Unidos considera que todas las 

personas merecen vivir en digni-

dad y sin miedo de la violencia 

por razón de género. No pode-

mos tolerar nada menos. 

Los derechos humanos son uni-

versales–no negociables–y Esta-

dos Unidos continuará defen-

diendo el valor esencial de todos 

los seres humanos, este día y 

todos los días que le queden al 

mundo. 

Fuente: Oficina de Programas de 

Información Internacional del De-

partamento de Estado de Estados 

Unidos.  26de febrero de 2014 

Enlace:  

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

text-

trans/2014/02/20140206292421.html#ixzz2t

xnYolIx  

Día Internacional de Tolerancia Cero con la   
Mutilación Genital Femenina 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140206292421.html#ixzz2txnYolIx
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140206292421.html#ixzz2txnYolIx
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140206292421.html#ixzz2txnYolIx
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140206292421.html#ixzz2txnYolIx
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Washington — La Agencia de Esta-

dos Unidos para el Desarrollo In-

ternacional (USAID) ha anunciado 

siete nuevas subvenciones por 

valor de ocho millones de dólares 

para hacer frente a la violencia de 

género. 

Alex Dehgan, científico jefe de 

USAID, anunció las subvenciones 

en un acto realizado en el Centro 

Académico Internacional 

Woodrow Wilson, con sede en 

Washington, donde los participan-

tes hablaron de cómo se puede 

afrontar la violencia a través de la 

tecnología. Las subvenciones les 

permitirán a las misiones de USAID 

abordar la violencia de género al 

aplicar estrategias según cada país 

en una amplia gama de sectores. 

“Estas iniciativas reflejan el com-

promiso de USAID con poner en 

vigor la Estrategia de Estados Uni-

dos para prevenir y responder a la 

violencia de género en todo el 

mundo y la campaña para Poner 

fin al matrimonio infantil y satisfa-

cer las necesidades de los menores 

casados: la visión de USAID para la 

acción”, según dijo el organismo 

en un comunicado de prensa del 9 

de diciembre. 

“Es realmente emocionante saber 

que estos fondos se utilizarán para 

marcar la diferencia en la vida de 

aquellos que sufren la violencia de 

género”, dijo Carla Koppell, princi-

pal funcionaria de Estrategia de 

USAID. 

Las siguientes misiones de USAID 

utilizarán los fondos para ampliar 

proyectos exitosos e iniciar nuevos 

programas que aborden la violen-

cia de género. 

 

 

• En la India, USAID ampliará el 

uso de la tecnología móvil para 

identificar y hacer frente a la vio-

lencia entre parejas en mujeres 

pacientes que reciben atención en 

planificación familiar y cuidado 

prenatal. 

• En Zimbawe, USAID ofrecerá 

servicios de prevención y protec-

ción contra la violencia de género a 

niñas adolescentes, incluidas aque-

llas que tienen discapacidades. 

• En Etiopía, el financiamiento me-

jorará la capacidad de las autorida-

des del orden público para investi-

gar, procesar y juzgar el matrimo-

nio infantil y la mutilación genital 

femenina. 

• En Guinea, USAID aprovechará 

un proyecto actual de salud mater-

na para reducir la violencia domés-

tica al crear nexos entre los servi-

cios de salud materna e infantil y 

las derivaciones a clínicas de asis-

tencia jurídica apoyadas por la mi-

sión. El proyecto también financia-

rá la puesta en marcha de líneas 

directas para complementar la la-

bor de las clínicas de asistencia 

jurídica y ofrecer formación jurídica 

y asistencia postraumática a las 

supervivientes de actos de violen-

cia de género. 

• En Sudáfrica, USAID pretende 

mejorar la función de los centros 

insignia para crisis de violaciones 

sexuales y consejería del gobierno 

de Sudáfrica, a fin de hacer frente 

a la epidemia de violencia de géne-

ro y violaciones sexuales que sufre 

el país. Con esta subvención se 

trata de prevenir la violencia sexual 

mediante iniciativas que cambien 

la conducta de los jóvenes y de 

posibles autores jóvenes de actos 

de violencia. 

• En Kenia, USAID aprovechará un 

actual proyecto y trabajará con los 

funcionarios recién elegidos para 

abordar la violencia de género y fa-

cultar a la sociedad civil para que 

propugne a favor de servicios me-

diante una campaña de educación e 

información civil. 

• En Georgia, USAID apoyará el plan 

de acción nacional del gobierno de 

ese país para centrarse en los servi-

cios de prevención y protección con-

tra la violencia doméstica al institu-

cionalizar la función de los trabajado-

res sociales que tratan casos de vio-

lencia doméstica, al establecer un 

sistema nacional de derivación y al 

brindar formación contra la violencia 

doméstica.  

Fuente: Oficina de Programas de Infor-

mación Internacional del Departamento 

de Estado de Estados Unidos.  13 de di-

ciembre de 2013 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/

spanish/

ar-

cle/2013/12/20131213288922.html#ixzz2sYxR6ptV 

 

Siete subvenciones de USAID contra la                   
violencia de género 

Fotografía de archivo de mujeres embara-

zadas que esperan dentro de un hospital 

para mujeres en Allahabad (India). Una 

subvención de USAID pretende ampliar el 

uso de la tecnología móvil para identificar 

la violencia entre parejas en la India en pa-

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/12/20131213288922.html#ixzz2sYxR6ptV
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/12/20131213288922.html#ixzz2sYxR6ptV
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/12/20131213288922.html#ixzz2sYxR6ptV
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2013/12/20131213288922.html#ixzz2sYxR6ptV
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Washington — Un programa creado para salvar a las mujeres 

embarazadas de muertes prevenibles ha arrojado resultados 

"inspiradores", expresó Rajiv Shah, administrador de la Agencia 

de Estados Unidos para el Desarrollo Internacional (USAID). 

En un evento llevado a cabo el 9 de enero en el instituto de in-

vestigación Centro de Estudios Estratégicos e Internacionales 

de Washington, Shah informó que, gracias al programa “Saving 

Mothers, Giving Life” [Salvar a las madres, dar la vida], se regis-

tró un 30 por ciento menos de fallecimientos de mujeres duran-

te el parto, en los ochos distritos de ensayo en Zambia y Ugan-

da durante su primer año. 

Los resultados positivos del programa de cinco años de dura-

ción y 200 millones de dólares, lanzado en 2012, significan que 

puede expandirse a tres países más como mínimo, informó 

Shah. "Salvar a las madres, dar la vida" es una asociación del 

gobierno de Estados Unidos; los gobiernos de Noruega, Zambia 

y Uganda; Merck for Mothers (Merck para madres); el Colegio 

Estadounidense de Obstetras y Ginecólogos; Every Mother 

Counts (Todas las madres cuentan); además del Proyecto de la 

Comisión para el Alivio Urgente y Equipamiento (CURE). 

Los socios de Estados Unidos incluyen la USAID, el Plan de 

Emergencia del Presidente para el Alivio del SIDA (PEPFAR) de 

Estados Unidos, los Centros para el Control y la Prevención de 

Enfermedades (CDC), el Cuerpo de Paz y el Departamento de 

Defensa. 

Salvar a las madres aborda la problemática de los retrasos que 

sufren las mujeres embarazadas de bajos ingresos para buscar, 

conseguir y recibir atención médica adecuada, manifestó Shah. 

"En muchos casos, algo tan sencillo como conocer las señales 

de peligro durante el embarazo u organizar el transporte a la 

clínica de antemano es todo lo que se necesita para salvar la 

vida de una madre", declaró. 

Shah afirmó que "es inadmisible y desgarrador que casi 300.000 

madres y casi 3 millones de recién nacidos continúen perdiendo 

la vida cada año por causas que sabemos cómo prevenir", como 

el acceso a una partera con experiencia. Según la asociada su-

perior del Centro de Estudios Estratégicos e Internacionales 

(CSIS), Janet Fleischman, las causas más frecuentes de la muer-

te materna son hemorragia, infección y parto obstruido. 

Shah también afirmó que para saber cómo 

estaba funcionando el programa Salvar a las 

madres, los socios diseñaron un sistema sólido 

para registrar y medir los resultados. Este sis-

tema mostró que en el año 2012 en Uganda, la 

cantidad de mujeres que tuvieron a sus hijos 

en un centro de atención médica fue un 62 por 

ciento mayor que el año anterior. En Zambia, 

este aumento fue del 35 por ciento. 

El director del CDC, Thomas Frieden, aseguró 

que el éxito del programa se basó en elemen-

tos clave. Salvar a las madres suministra vales 

de transporte a las mujeres para que puedan ir 

al centro con parteras experimentadas. Tam-

bién ayudó a renovar los establecimientos mé-

dicos a fin de incluir habitaciones para médicos 

y personal de enfermería, para que puedan 

estar disponibles para atender a las mujeres 

las 24 horas del día. Y también equipó los esta-

blecimientos con suministros básicos y de 

emergencia, a fin de que los médicos pudieran 

realizar intervenciones quirúrgicas, como cesá-

reas, siempre que fuera necesario. 

 

Mujeres embarazadas esperan a dar a luz en el cen-

tro de salud Chikomeni Health Center, en Zambia. 

La mayoría de las mujeres que esperan fueron deri-

vadas por los miembros del grupo de acción para la 

maternidad segura. 

Programa “Saving Mothers” 
arroja resultados 

“inspiradores” 
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En Uganda, el apoyo del programa Salvar a las madres generó 

un aumento del 200 por ciento en centros que ofrecen servi-

cios de emergencia. En Zambia, este apoyo generó un aumen-

to del 100 por ciento. 

Salvar a las madres incluye estrategias de comunicación y deri-

vación para informar a las mujeres sobre los servicios disponi-

bles. También mantiene un registro de las mujeres embaraza-

das, para que los proveedores de atención médica puedan 

darles sus recomendaciones regularmente. 

Además, cientos de proveedores de atención médica han reci-

bido capacitación de técnicas nuevas, lo cual les permitió brin-

dar atención médica maternal de alta calidad, explicó. 

Frieden atribuye a PEPFAR el fortalecimiento de los servicios 

de atención médica en los dos países con su enfoque integra-

do. Afirmó que los establecimientos financiados por PEPFAR 

registran una disminución en el índice de mortalidad materna y 

cifras en aumento de madres embarazadas que se realizan el 

análisis de detección del VIH. 
"Cuando se salva la vida de una madre, se produce un efecto 
dominó de cambios que repercuten hacia el exterior, que 
transforman no solo la salud de su familia y la fortaleza de su 
comunidad, sino también la estabilidad y la prosperidad eco-
nómica de su sociedad", expresó Shah.  

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del De-

partamento de Estado de Estados Unidos.  13 de enero de 2014 

Enalce:http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

article/2014/01/20140113290492.html#ixzz2riyR6fpD 

Fiona Wilson y su esposo, Atwirkire, con su saludable hijo varón 

nacido en un hospital de Uganda financiado por el programa 

Saving Mothers, Giving Life. 

22 de marzo,  

Día Mundial del Agua  

El Día Mundial del Agua se celebra anualmente 
el 22 de marzo como un medio para llamar la 
atención sobre la importancia del agua y la de-
fensa de la gestión sostenible de los recursos 
hídricos.  El día internacional para celebrar el 
agua se recomendó por primera vez en la Con-
ferencia de 1992 de las Naciones Unidas sobre 
el Medio Ambiente y Desarrollo. La Asamblea 
General de las Naciones Unidas designó el 22 
de marzo de 1993 como el primer Día Mundial 
del Agua. Cada año, el Día Mundial del Agua 
pone de relieve un aspecto específico del agua 
dulce. 

La Conferencia Anual de la ONU sobre el Agua 
que tuvo lugar del 13 al 16 de enero de 2014 en 
Zaragoza, España,  sirvió a la ONU para prepa-
rar la hoja de ruta del Día Mundial del Agua 
2014 cuyo enfoque es el nexo entre el agua y la 
energía.  Nueve agencias y programas de Na-
ciones Unidas y más de 120 expertos, represen-
tantes de empresas internacionales del agua y 
la energía, organizaciones gubernamentales y 
no gubernamentales que han abordado los 
retos, las interrelaciones y las soluciones con-
juntas que se plantearon para asegurar el acce-
so, la eficiencia y la sostenibilidad en la provi-
sión de servicios de agua y energía. 

 

Fuente: Naciones Unidas 

Enlace: http://www.un.org/spanish/
waterforlifedecade/water_and_energy_2014/
index.shtml 

 

 

 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140113290492.html#ixzz2riyR6fpD
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140113290492.html#ixzz2riyR6fpD
http://www.un.org/spanish/waterforlifedecade/water_and_energy_2014/index.shtml
http://www.un.org/spanish/waterforlifedecade/water_and_energy_2014/index.shtml
http://www.un.org/spanish/waterforlifedecade/water_and_energy_2014/index.shtml
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LA CASA BLANCA 

Oficina del secretario de Prensa 

 

Resumen de la reunión del Presidente y de la Primera Dama con Malala Yousafzai 

El presidente Barack Obama y la primera dama Michelle Obama recibieron  a Malala Yousafzai en la Oficina 

Oval para agradecerle su inspiradora y apasionada labor a favor de la educación de las niñas en Pakistán. 

Estados Unidos se une al pueblo pakistaní y a muchos otros en el mundo para celebrar el valor y la determi-

nación de Malala al fomentar el derecho de todas las niñas de asistir a la escuela y hacer realidad sus sue-

ños. Como ha dicho la Primera Dama: “Invertir en la educación de las niñas es lo mejor que podemos hacer, 

no solo por nuestras hijas y nietas, sino por sus familias, sus comunidades y sus países”. 

Como dijo el Presidente en su proclama para conmemorar el Día Internacional de la Niña: “En todo el mun-

do, hay niñas que algún día dirigirán sus países, pero sólo si les concedemos la oportunidad de elegir su 

propio destino. Y en todos los continentes, hay niñas que llegarán a cambiar el mundo en maneras que sólo 

podemos imaginar, pero sólo si les damos la libertad de soñar”. Reconocemos los esfuerzos de Malala para 

ayudar a hacer que estos sueños se conviertan en realidad. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  15 de 

octubre de 2013 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2013/10/20131015284746.html#ixzz2tzDGLXrY 

 

 

 

El presidente Obama y Michelle Obama se       
reunieron con Malala Yousafzai 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2013/10/20131015284746.html#ixzz2tzDGLXrY
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Nacida en Míngora, Pakistán , Jaiber 
Pastunjuá, Pakistán. Su padre es Ziaud-
din Yousafzai y tiene dos hermanos. 
Habla pastún e inglés, y es conocida 
por su activismo a favor de 
los derechos civiles, especialmente de 
los derechos de las mujeres en el valle 
del río Swat, donde el régi-
men talibán ha prohibido la asistencia 
a la escuela de las niñas. A la edad de 
13 años, Yúsafzai alcanzó notoriedad al 
escribir un blog para la BBC bajo el 
pseudónimo Gul Makai, explicando su 
vida bajo el régimen del Tehrik e Tali-
ban Pakistan (TTP) y sus intentos de 
recuperar el control del valle, luego 
que la ocupación militar les obligara a 
salir a las zonas rurales. Los talibanes 
obligaron el cierre de las escuelas pri-
vadas y se prohibió la educación de las 
niñas entre 2003 y 2009. 

En el 2009 el documental Pérdida de Clases, La muerte de la educación de la mujer (dirigido por Adam Ellick e Irfan 
Asharaf, del New York Times), muestra a Malala, su padre, Ziauddin Yúsafzai, y cómo la educación de las mujeres es 
difícil o imposible en esas áreas. 

El 9 de octubre de 2012 en Mingora, fue víctima de un atentado por un miliciano del TTP, grupo terrorista vinculado a 
los Talibanes, el cual, después de abordar el vehículo que servía como autobús escolar, le disparó en repetidas oca-
siones con un fusil impactándole en el cráneo y cuello, por lo cual debió ser intervenida quirúrgicamente. El portavoz 
del TTP, Ehsanullah Ehsan, afirmó que intentarán matarla de nuevo. 

Dos estudiantes también fueron heridas junto a Malala mientras se dirigían a su casa en el autobús escolar. Ella fue 
trasladada en helicóptero a un hospital militar. En los alrededores del colegio donde estudian las jóvenes atacadas 
cientos de personas salieron a la calle a protestar por el hecho. Los medios pakistaníes y a nivel mundial le han dado 
amplia cobertura. 10 de noviembre de 2012, el Ministro del Interior de Pakistán Rehman Malik dijo que el pistolero 
que le disparó a Yúsafzai había sido identificado. 

El atentado suscitó inmediatamente la condena internacional y Malala Yusafzai recibió el apoyo de  Asif  Ali Zarda-
ri, Raja  Pervaiz Ashraf, Susan  Rice, Desmond Tutu, Ban Ki-moon , Barack Obama, Hillary Rodham Clinton, Laura 
Welch Bush, Madonna, Selena Gómez, entre otros.  

El 15 de octubre de 2012 fue trasladada al Hospital Reina Isabel de Birmingham, en Reino Unido, para seguir con su 
recuperación. 

Aunque tuvo que continuar con la rehabilitación y fue sometida a una cirugía reconstructiva, fue dada de alta del 
hospital el día 4 de enero de 2013. 

Después de implantársele una placa de titanio y un dispositivo auditivo, Malala regresó a las clases en una escuela 
secundaria en Inglaterra. 

"Volver al colegio me hace muy feliz. Mi sueño es que todos los niños en el mundo puedan ir a 
la escuela porque es su derecho básico". 

Fuente: Wikipedia 

Enlace: www.wikipedia.org  

Malala Yusafzai  

http://es.wikipedia.org/wiki/Mingora
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Por Rick Barton 

 

Reem Halibi se sumó a la revolu-

ción siria en sus comienzos. Como 

estudiante de la Universidad de 

Aleppo cuando comenzó la revo-

lución, recibió un disparo durante 

una manifestación y, decidida a 

participar, viajó a Gaziantep 

(Turquía) en septiembre de 2012 

para formarse en administración 

civil y medios de comunicación. 

La Oficina de Conflictos y Opera-

ciones de Estabilización (CSO) ha 

tenido un equipo en Turquía des-

de principios de 2012 para ayudar 

a formar y dotar a la oposición 

civil siria. “Reem es una de las 

figuras destacadas”, dijo Jennifer 

Marron de CSO, quien pasó seis 

meses en Turquía. 

“Estableció Radio Naseem, la pri-

mera estación de radio indepen-

diente propiedad de una mujer en 

Siria. También fue la primera esta-

ción independiente en la provincia 

de Aleppo”. Radio Naseem se 

dedica a mejorar la percepción del 

activismo político, la ayuda huma-

nitaria, los peligros del extremis-

mo y otros problemas. Reem tam-

bién lanzó la revista femeni-

na Jasmine de publicación nacio-

nal, que contiene artículos sobre 

los derechos humanos, la función 

de la mujer en la revolución y en 

sus comunidades, y la sociedad 

civil. 

Estados Unidos considera que la 

oposición puede hacer más para 

aprovechar los puntos fuertes y 

las destrezas de las mujeres. CSO 

ha realizado varios talleres, cuatro 

solo para mujeres, para enseñarles 

a mejorar la seguridad de sus comu-

nidades. Puesto que pocas mujeres 

están siendo elegidas a ocupar car-

gos de liderazgo en los concejos 

municipales, la formación que pro-

porcionan CSO, DRL y USAID les 

ayuda a las mujeres a encontrar su 

voz y participar. 

“La formación también ha mejora-

do su autoestima”, afirma Marron. 

“Incluso el recibir una computadora 

portátil impulsó a muchas mujeres a 

comentar que se sentían más firmes 

y preparadas para abordar los pro-

blemas comunitarios”. 

Para un estadounidense es fácil 

olvidar lo difíciles que pueden ser 

los desafíos para una mujer que 

trata de hacerse hueco en el go-

bierno. Durante un viaje que hice a 

Turquía en octubre con Catherine 

M. Russell, embajadora itinerante 

para Asuntos Mundiales de la Mu-

jer, hablé con varias de las mujeres 

a las que hemos capacitado y me 

comentaron acerca de la resistencia 

que afrontaban por parte de los 

hombres en los concejos municipa-

les, que les decían: “Ahora mismo 

es demasiado peligroso para las 

mujeres; desempeñan una función 

en la medicina y en la enseñanza – 

su trabajo no es la política”. 

Una mujer nos dijo: “Yo había perdi-

do la esperanza de poder ejercer de 

juez y de hacer justicia... sobre todo 

después de que el aumento de las 

tensiones y la dificultad de la parti-

cipación de la mujer me obligaran a 

huir a una zona rural, que es más 

segura”. Sin embargo, dijo que des-

pués  

de participar en un taller, ha encontra-

do nuevas energías para realizar su 

trabajo y participar en la toma de de-

cisiones. La computadora portátil le 

ha servido para documentar las viola-

ciones para poder hacer responsables 

a los culpables cuando mejore la si-

tuación de seguridad. 

El propósito de la política estadouni-

dense es lograr que la oposición sea 

más capaz hoy y mañana, con el fin de 

avanzar hacia un acuerdo negociado. 

Como en todas nuestras iniciativas, 

CSO depende de compañeros de equi-

po valiosos, entre estos las oficinas 

de MEPI, OTI, NEA y DRL en el Depar-

tamento de Estado, USAID, el Reino 

Unido y diversas organizaciones sin 

fines de lucro con sede en Turquía. 

Juntos, estamos alzando la voz de las 

mujeres en este conflicto. 

 

Fuente: Oficina de Programas de Informa-

ción Internacional del Departamento de 

Estado de Estados Unidos.  28 de enero de 

2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/

spanish/

arti-

cle/2014/01/20140128291720.html#ixzz2rioA3K5T 

Una mujer siria levanta la mano en Turquía. 

Alzar la voz de las mujeres                     
en el conflicto de Siria 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140128291720.html#ixzz2rioA3K5T
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140128291720.html#ixzz2rioA3K5T
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140128291720.html#ixzz2rioA3K5T
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/01/20140128291720.html#ixzz2rioA3K5T
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La Liga de Mujeres Votantes se fundó en 1920, el año en el que las mujeres estadounidenses obtuvieron su dere-
cho al voto. Creada para educar a este nuevo bloque de votantes sobre cómo votar, la liga fomenta ahora el 
interés del público en el voto y mejora el acceso a la cabina de votación. Arriba, una mujer ejerce su derecho al 
voto. 

La liga es un grupo descentralizado con más de 800 secciones ubicadas en los 50 estados, el Distrito de Colum-
bia, Puerto Rico y las Islas Vírgenes de Estados Unidos. Su estructura de base popular y amplia red de secciones 
contribuyen a que la liga eduque a los votantes e influya en las políticas en todos los niveles de gobierno. 

Los miembros de la liga participan en actividades locales de bajo costo, como visitas a las escuelas para hablar 
con los niños y asistir a ceremonias de naturalización para enseñarles a los nuevos ciudadanos cómo registrarse 
para votar. Les proporcionan a los votantes guías e información sobre cómo trasladarse hasta los centros de 
voto. Además, la liga organiza debates y foros para permitir a los votantes escuchar las opiniones de los candi-
datos. 

Como grupo sin filiación política, la liga no apoya candidatos políticos. En cambio, se concentra en educar a las 
personas y en apoyar asuntos específicos, como los derechos civiles y la protección del medioambiente, para 
influir en la política. Su objetivo es explicar asuntos complejos y polémicos a los ciudadanos menos informados. 
La liga brinda también información sobre cómo utilizar los medios sociales para organizarse en línea. 

El Fondo de Educación de la Liga de Mujeres Votantes lleva a cabo investigaciones y publica información sobre 
políticas públicas para ayudar a informar a los votantes sobre asuntos que considera importantes. Los asuntos 
se investigan, en algunos casos durante años, antes de que la liga vote por sección para adoptar una postura a 
favor o en contra de un asunto. La liga ha apoyado cientos de asuntos sobre temas tan diversos como la justicia 
en el sector de la vivienda, control de armas y financiamiento de campañas. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  25 de febrero 

de 2014 

Enlace:  http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140225294036.html#ixzz2uRUrHvCW 

 

Liga de mujeres  votantes 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140225294036.html#ixzz2uRUrHvCW
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Las mujeres pueden ejercer una influencia 

significativa para aumentar el uso de tec-

nologías de energía anticontaminante y 

ayudar a reducir el cambio climático. Este 

fue el tema principal el 19 de noviembre 

con el reconocimiento del Día del Género 

en la decimonovena Conferencia de las 

Partes (COP 19), la reunión internacional 

sobre el cambio climático que se llevó a 

cabo en Varsovia. 

Nancy Sutley, presidenta del Consejo de 

Calidad Ambiental de la Casa Blanca, afir-

mó que las mujeres habían sido defenso-

ras eficaces de las causas ambientales en 

muchos países durante las últimas déca-

das. Con los desafíos de la actualidad, ex-

plicó, las mujeres pueden abogar por la 

adopción de tecnologías menos contaminantes. Según Sutley, si las mujeres de los países en vías de desa-

rrollo comienzan a utilizar tecnologías menos contaminantes para cocinar, también mejorarán su calidad de 

salud y de vida. 

El uso de hogueras abiertas para cocinar, que más de 2500 millones de personas emplean actualmente, son 

fuentes importantes de emisiones de gases de efecto invernadero, y representan una amenaza para la sa-

lud de las mujeres y los niños que están más expuestos a ellas. Los defensores presentes en la COP 19 fo-

mentan la transición a tecnologías menos contaminantes para cocinar como un paso para mejorar la cali-

dad de vida de las mujeres, ya que reducirá su exposición a la contaminación y les permitirá destinar el tiem-

po y la energía que pasan juntando leña para realizar otras actividades. 

Sutley debatió sobre las mujeres y el cambio climático en un panel de debate al margen de las negociacio-

nes formales de COP 19. 

Con una iniciativa denominada wPOWER, el Departamento de Estado de Estados Unidos y organizaciones 

asociadas tienen como objetivo empoderar a más de 8000 empresarias en materia de energía anticontami-

nante en el este de África, Nigeria y la India, quienes brindarán acceso a energía anticontaminante a más de 

3,5 millones de personas en los próximos tres años. 

En enero de 2013, el Departamento de Estado lanzó la iniciativa wPOWER — la Sociedad de Mujeres con 

Empresas de Energía Renovable. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  13 de 

enero de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2013/11/20131121287636.html#ixzz2sYZzbftl  

 

Las mujeres pueden liderar el movimiento 
de energía anticontaminante 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2013/11/20131121287636.html#ixzz2sYZzbftl
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Recitar rimas improvisadas, como mujer 

Es un momento emocionante para 

Toni Blackman. No solo es la artis-

ta de hip-hop, educadora y escrito-

ra de Nueva York en las etapas 

finales de un nuevo proyecto de 

disco y libro; también está colabo-

rando con rabinos, obispos e ima-

nes para unir los mundos del rap 

con la meditación espiritual. A 

esto se suman sus constantes co-

laboraciones con artistas que co-

noció por todo el mundo como la 

primera especialista cultural en 

hip-hop, en el Departamento de 

Estado de Estados Unidos. Es ma-

ravilloso que Blackman pueda ha-

cer todo eso. 

La galardonada Blackman comen-

zó su experiencia como embajado-

ra cultural en 2001, cuando viajó a 

Senegal y Ghana, donde llevó a 

cabo talleres sobre cultura y músi-

ca hip-hop. Desde entonces, Black-

man ha recorrido el sudeste asiáti-

co como participante del progra-

ma “Rhythm Road” (Ruta del rit-

mo) a través del Jazz en el Lincoln 

Center, enseñó e hizo presentacio-

nes en Botswana y Swazilandia, y 

colaboró en un proyecto de video 

en la República Democrática del 

Congo, para combatir la violencia 

contra la mujer. 

En Estados Unidos, trabaja para 

fortalecer la posición de la mujer, 

con un proyecto de su propia ini-

ciativa denominado “Rimar como 

mujer”. 

“Comenzó en 2002 cuando ingre-

sé en escuelas y comunidades, 

busqué niñas jóvenes que rapea-

ran y les brindé capacitación y 

apoyo”, afirmó Blackman, “pero 

se transformó en una cooperativa 

en la que yo capacito a mujeres 

adultas jóvenes que luego salen y 

representan el poder de la cultura 

hip-hop en su forma femenina”. 

Blackman y sus colegas aparecen 

en encuentros de mujeres jóve-

nes, incluidos eventos organiza-

dos por la revista Essence y Girl 

Scouts. El programa “Rimar como 

mujer” ofrece a mujeres jóvenes la 

experiencia de la actuación, que 

quizás no obtendrían de otra ma-

nera. 

El objetivo básico de “Rimar como 

mujer” es demostrar a niñas y mu-

jeres que el rap puede ser podero-

so y personal, y no solo una músi-

ca que suena en la radio. El pro-

grama les facilita a las mujeres 

participantes la posibilidad de ha-

cer textos con rimas, como lo ha-

cen otros artistas profesionales, y 

además muchas de las jóvenes 

que vienen para ver una presenta-

ción nunca antes vieron a una mu-

jer recitar y hacer el rap así”, ase-

guró Blackman, cuyos versos, a 

menudo, son introspectivos: 

… solo mantenerme a flote cuando 

el objetivo es nadar 

me apoyo en una roca, pero no 

puedo hacerla rodar... 

y si preguntas cómo estoy, te res-

pondo que bien 

es la novena vez que miento en tan 

solo un día 

“Para ellas, ser testigos del poder 

de la mujer que puede improvisar 

el rap, en el momento, con la mis-

ma destreza mental con la que lo 

haría un hombre, es una experien-

cia reveladora. Estas chicas jóve-

nes también pueden hacerlo”. 

 

Toni Blackman rapea con jóvenes percusionistas brasileros en Salvador de 

Bahía, Brasil. 

http://photos.state.gov/libraries/america/362513/Week_4/11262013_Img4944_300.jpg
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Trinise Crowder, educadora y artista de hip-hop de 
Nueva York que actúa bajo el seudónimo “AtLas’”, 
ha participado activamente en “Rimar como mujer” 
durante seis años. “Les enseñamos a tener confian-
za, conciencia de sí mismas, respeto por su voz y a 
saber que lo que dicen es importante”, afirmó, 
“pero también podemos incluir otros mensajes so-
ciales y comunitarios”. Por ejemplo, “Rimar como 
mujer” promueve la cultura financiera y la lucha con-
tra el acoso escolar. 

Para AtLas’, Blackman es más que una colega. “Toni 
es desinteresada y es una inspiración”, aseguró. 
“Está dispuesta a ayudar a perfeccionar quién eres 
como persona y artista, y no te obliga a creer en su 
idea de lo que deberías ser”. 

Improvisando más allá de las fronteras 

Toni Blackman percibe un movimiento cada vez ma-
yor entre artistas de rap jóvenes de todo el mundo y 
espera poder llevar su propio discurso de improvisa-
ción a una sesión de improvisación internacional. 

“Mantuve comunicación con el departamento de 
educación de la Academia de Música de Brooklyn 
sobre la posibilidad de crear un ciframiento digital 
para ayudar a nutrir el movimiento mundialmente”. 

En la cultura del hip-hop, el cipher (cifrador) es el 
ruedo en el que los artistas se presentan, turnando-
se para rapear letras improvisadas. Los “ciphers” 
normalmente se realizan en persona, pero Blackman 
espera ampliar el alcance con ayuda de la tecnología 
de videoconferencia. 

“Hay personas en otras ciudades y en otros países que esperan conectarse para armar un ruedoy hacer un taller de 
estilo libre; yo creo que podemos hacerlodigitalmente”, explicó. 

Blackman ya ha liderado videoconferencias sobre hip-hop con participantes de Estados Unidos, Israel, Eslovaquia y 
otros países. “Estoy muy entusiasmada por hacerlo de nuevo, a mayor escala, ¡y ver si funciona!”, expresó. 

Influencias no convencionales 

Cuando se trata de crear sus propias rimas, las influencias de Blackman son amplias y van desde el cantante Marvin 
Gaye, del género “rhythm and blues”, hasta artistas folclóricos. 

“Tengo una influencia muy marcada de artistas de jazz e innovadores del hip-hop como KRS-One y Rakim, pero tam-
bién de excelentes escritores como[Paulo Coelho, autor de El Alquimista”, declaró. “Me gusta escuchar a pensadores 
y emprendedores que realmente trabajan para resolver los problemas, como Howard Schultz, que fundó Starbucks, y 
Cheryl Dorsey, presidente de la fundación Echoing Green”. 

“Siempre hice cosas que no se habían hecho antes, siempre tuve que buscar mi propio camino y siempre estoy bus-
cando estímulos”, sostiene entre risas. “Encontré inspiración en personas que aplican eso en sus vidas y trabajos pro-
pios”. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  11 de febrero de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/publication/2014/02/20140204292262.html#ixzz2tDH8nqsr 

 

Toni Blackman 

.  

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/publication/2014/02/20140204292262.html#ixzz2tDH8nqsr


21  

Iniciativa ayuda a joven innovadora a “nadar” hacia el éxito 
Por Jonathan Margolis  

Durante la última década, la tecnología ha revoluciona-
do la manera en que cuidamos de nuestra salud y bie-
nestar personal. Con nuevas aplicaciones y dispositivos 
pequeños, podemos medir nuestro ritmo cardíaco, la 
cantidad de pasos que damos en un día o el tiempo y la 
calidad de nuestro sueño, lo cual nos permite seguir un 
método activo y basado en datos para mejorar nuestra 
salud. 

La libanesa Hind Hobeika, nadadora de competiciones, 
notó una deficiencia en la tecnología para hacer ejerci-
cio. Mientras que los corredores y otros atletas conta-
ban con dispositivos de datos en tiempo real, como 
relojes inteligentes, los nadadores carecían de estos. 
Como mujer joven e ingeniera, Hind abordó el proble-

ma de frente inventando el primer monitor de ritmo 
cardíaco sumergible, que se adhiere a las gafas para nadar, el cual registra, almacena y muestra información 
instantánea sobre el ritmo cardíaco. Fundó la empresa Instabeat para comercializar su producto.  

La iniciativa de Innovación Mundial a través de la Ciencia y Tecnología (GIST) del Departamento de Estado, pu-
so a Hind en contacto con mentores y le oportunidades de hacer contactos que la ayudaron a hacer crecer su 
negocio. La iniciativa GIST les brinda la posibilidad a los jóvenes para que usen sus ideas de ciencia y tecnología 
para establecer empresas y comercializar nuevos productos que aborden desafíos económicos y de desarrollo. 
GIST selecciona a innovadores de todo el mundo, aumenta sus aptitudes, forma redes de contactos y les brinda 
acceso a mentores e inversores —desde Nueva York hasta el Valle del Silicio— que pueden ayudarlos a hacer 
realidad sus ambiciones. 

Tuve el privilegio de conocer a Hind a través de varias actividades de GIST, incluida la Celebración de la Iniciati-
va Empresarial Mundial en la Casa Blanca. Hind superó su objetivo de financiación colectiva en un 61 por ciento, 
elevándolo por encima de los 55.000 dólares. La revista Forbes reconoció también a Instabeat como una de las 
siete empresas emergentes más exitosas en el mundo del año 2013 y fue nombrada “mejor innovación” en la 
feria tecnológica Consumer Electronics Show (CES) de 2014, en la categoría de tecnologías portátiles. Hind re-
conoce a la iniciativa GIST por darle una “gran difusión” e indicó: “no creo que fuera a estar aquí hoy si no hu-
biera sido por la ayuda de GIST”. 

Ningún país ni género tiene el monopolio de las buenas ideas y Hind no está sola. GIST ha ayudado a mujeres 
emprendedoras jóvenes de todo Oriente Medio y África del Norte a recibir la asesoría, el apoyo y las aptitudes 
necesarias para desarrollar sus ideas de ciencia y tecnología, así como para competir en el mercado internacio-
nal. Si está interesado en descubrir cómo puede promover sus ideas de una empresa emergente de ciencia y 
tecnología, súmese a la próxima charla electrónica de GIST, titulada “GIST TechConnect: Crowdfunding Your 
Startup Venture” (Financiación colectiva para su empresa emergente) el 29 de enero a las 8:00 a.m., hora del 
Este y a ver las charlas electrónicas anteriores de GIST TechConnect en http://1.usa.gov/1g97mMs. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamento de Estado de Estados Unidos.  3de febrero 

de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/02/20140203292219.html#ixzz2sNill3qR 

Iniciativa de EE. UU. en el campo científico 
ayuda a joven innovadora a tener éxito 

Hind Hobeika habla sobre su invento en Bar Nacional en Kas-

lik, Líbano. 

http://1.usa.gov/1g97mMs
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/article/2014/02/20140203292219.html#ixzz2sNill3qR
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Las mujeres afro-estadounidenses han contribuido a la cultura de 

la innovación estadounidense a través de la historia. Una mirada 

retrospectiva a la historia de las patentes otorgadas en Estados 

Unidos durante los últimos 200 años revela muchas instancias de 

mujeres afro-estadounidenses exitosas que cambiaron la perspec-

tiva tecnológica de Estados Unidos. 

Es posible que Martha Jones del condado de Amelia, Virginia, ha-

ya sido la primera mujer afro-estadounidense en recibir una pa-

tente de Estados Unidos. Su solicitud por la invención del 

"perfeccionamiento de una cosechadora, peladora de maíz" obtu-

vo la patente estadounidense n° 77.494 en 1868. Jones explicó 

que su invento podía descascarar, desvainar, cortar y separar las 

mazorcas de maíz en una sola operación, lo que representaba un 

paso significativo hacia la automatización de los procesos agríco-

las. 
Las mujeres afro-estadounidenses en la actualidad continúan 

creando innovaciones significativas en una gama de campos tec-

nológicos. Una de estas inventoras es la Dra. Patricia E. Bath, cuya 

fotografía se muestra arriba, quien inventó un método amplia-

mente utilizado para eliminar las cataratas y un dispositivo para 

realizar el procedimiento (patente estadounidense n° 4.744.360). 

Su invento, que usa láser para eliminar las cataratas del ojo de una 

manera menos invasiva, ha ayudado a recuperar o mejorar la vista 

de millones de pacientes en todo el mundo, haciendo que esto se 

convierta en uno de los desarrollos más importantes en el campo 

de la oftalmología. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departa-

mento de Estado de Estados Unidos.  18 de febrero de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

inbrief/2014/02/20140218293222.html#ixzz2uLcgRJVF 

                       

Mujeres afro-estadounidenses inventoras:             
Contribución a la cultura de innovación en EE. UU. 

¿Sabías que…? 

 

Del 9 al 15 de marzo de 2014 

es la Semana  Tecnológica 
para los Adolescentes 
(TeenTechWeek)  
La Semana Tecnológica  para los 
Adolescentes se estableció en 2007 
y se celebra anualmente desde en-
tonces.  Es una iniciativa estadouni-
dense de carácter nacional de YAL-
SA (Young Adult Library Services 
Association- Asociación de Servicios 
Bibliotecarios para Jóvenes), una 
división de la American Library Asso-
ciation (Asociación American de 
Bibliotecarios) 

La misma está dirigida a los adoles-
centes, sus padres, educadores y a 
otros adultos interesados. El propó-
sito de la iniciativa es garantizar que 
los adolescentes sean usuarios com-
petentes y éticos de las tecnologías, 
especialmente las que se ofrecen a 
través de las bibliotecas.  Durante 
esta semana se alienta a los adoles-
centes a utilizar los recursos no im-
presos de las bibliotecas para la 
educación y la recreación, y recono-
ce que los bibliotecarios están califi-
cados y son profesionales de con-
fianza en el campo de la tecnología 
de la información. 

En el 2014 el tema será "DIY @ yourl 
ibrary". (Do It Yourself  at your li-
brary – Hazlo Tú Mismo en tu biblio-
teca). Con esta idea se demuestra el 
valor de la biblioteca en la comuni-
dad la cual ofrece a los adolescentes 
un espacio para extender el aprendi-
zaje más allá del aula, un lugar don-
de puedan explorar, crear y compar-
tir contenido. 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140218293222.html#ixzz2uLcgRJVF
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140218293222.html#ixzz2uLcgRJVF
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161 millones - Número de mujeres en los Estados 

Unidos hasta diciembre de 2013. El número de hom-
bres era de 156.1 millones. 

Empleos: 

74.8 millones  - Número de mujeres de 16 años en 

adelante que formaron parte de la fuerza laboral 
civil  en 2012. La mujeres representaron el 47.4 % de 
la fuerza laboral civil  en 2012. 
 

Militares: 

1.6 millones - Número de veteranas en los Estados 

Unidos en 2012. 
 

Ingresos: 

$37 791 - Ingresos medios anuales de las mujeres 

que trabajaron todo el año, a tiempo completo, du-
rante 2012. Comparativamente, los ingresos medios 
anuales de los hombres  fueron de $49 398. 
 

Educación: 

11.3 millones - Número de estudiantes universita-

rias en el otoño de 2012. La mujeres representaban 
el 56.8 % del total. 

31.4 - Porciento de mujeres de 25 años en adelante 

que habían obtenido un título de Bachiller o supe-
rior hasta 2012. 

15% - Entre el total de personas que obtuvieron cer-

tificados de estudios de postgrado, este fue el por-
ciento de mujeres, comparado con el 12% de hom-
bres. El 51% de las mujeres obtuvieron certificados o 

licencias profesionales, comparado con el 43% de los 
hombres. 

Votación: 

63.7% -  Porciento de ciudadanas de 18 años en ade-

lante que reportaron haber votado en la elección 
presidencial de 2012, comparado con el 59.7% de sus 
contrapartes masculinas. 
 

Maternidad: 

85.4 millones - Número estimado de madres en los 

Estados Unidos en 2009. 

1.9 - Promedio de hijos que mujeres entre 40 y 44 

años dieron a luz hasta 2010, inferior a 3.1 hijos en 
1976, el año en que el Buró del Censo comenzó a re-
copilar dichos datos. 
 

Matrimonio: 

66 millones - Número de mujeres casadas de 18 

años en adelante (incluyendo aquellas separadas o 
con esposos ausentes) en 2013. 

5.2 millones - Número de madres amas de casa en 

toda la nación en 2013, comparado con 214 000 pa-
dres. 

 
Traducción no oficial del Centro de Recursos Informati-
vos, Oficina de Prensa y Cultura, USINT 

Fuente: Oficina del Censo de los Estados Unidos 

Enlace: http://www.census.gov/newsroom/releases/archives/

facts_for_features_special_editions/cb14-ff05.html 

 

 

Estadísticas sobre Mes de la  
Historia de la Mujer:  Marzo, 2014 

Los orígenes del Mes Nacional de la Historia de la Mujer se remontan al 8 de marzo de 1857, cuando 
trabajadoras de fábricas en la ciudad de Nueva York, protagonizaron una protesta por las condicio-
nes de trabajo. El Día Internacional de la Mujer se celebró por primera vez en 1909, pero no fue hasta 
1981 que el Congreso estableció que la Semana Nacional de la Historia de la Mujer se celebrara du-
rante la segunda semana de marzo. En 1987 el Congreso expandió la semana a un mes. Desde enton-
ces, cada año, el Congreso aprueba una resolución por el Mes de la Historia de la Mujer  y el presi-
dente emite una proclama. 
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Estados Unidos fue uno de los muchos países representados en la 
Conferencia sobre Tráfico Ilícito de Fauna Silvestre que se realizó el 
13 de febrero en Londres. 
Los miembros de la delegación de Estados Unidos dieron a conocer 
el firme compromiso del presidente Obama con la lucha contra el 
tráfico de fauna silvestre. 
En la delegación participaron altos representantes de los departa-
mentos de Estado, Justicia e Interior (los tres organismos que enca-
bezan el grupo de trabajo del Presidente contra el tráfico de fauna 
silvestre) y la Agencia de Estados Unidos para el Desarrollo Interna-
cional (USAID). La composición del grupo subrayó el enfoque de la 
administración Obama que abarca todas las entidades del gobierno 
para luchar contra el comercio ilegal. 
Tony West, secretario adjunto de Justicia, encabezó la delegación de 
Estados Unidos, que contó también con Judith Garber, vicesecretaria 
de Estado adjunta principal de Estados Unidos para Asuntos Interna-
cionales Oceánicos, Ambientales y Científicos; Eric Postel, administra-
dor adjunto de USAID para Desarrollo Económico, Educación y Me-
dioambiente, y Letty Belin, asesora de la Secretaria en el Departa-
mento de Interior. 
Entre los asistentes a la conferencia, que fue auspiciada por el primer 
ministro del Reino Unido, David Cameron, hubo representantes de 
alto nivel de más de 40 países. Los gobiernos reunidos emitieron una 
declaración donde se destacó que se necesita con urgencia un com-
promiso político de alto nivel y la cooperación internacional para aca-
bar con el tráfico y la demanda de fauna silvestre. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del Departamen-

to de Estado de Estados Unidos.  20 de febrero de 2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

inbrief/2014/02/20140218293226.html#ixzz2txyy0Rts 

Funcionarios se reúnen en Londres para ha-
blar de comercio ilegal de fauna silvestre 

 
3 de marzo de 2014 

Día Mundial de la Vida  Silvestre  
El 20 de diciembre de 2013, el 68 perío-
do de sesiones de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas decidió procla-
mar el 3 de marzo -mismo día de la 
adopción de la Convención sobre el Co-
mercio Internacional de Especies Ame-
nazadas de Fauna y Flora Silvestres 
(CITES)- como el Día Mundial de la Vida 
Silvestre, para celebrar y aumentar la 
conciencia de la fauna y flora silvestres 
del mundo.  

El Día Mundial de la Vida Silves-
tre 2014 ofrece una oportunidad 
para, entre otras cosas:  

 – Celebrar las numerosas, bellas y varia-
das formas de fauna y flora silvestres;  

 – Dar a conocer la multitud de benefi-
cios que las especies silvestres propor-
cionan a las personas; y  

 – Tomar conciencia de la urgente nece-
sidad de combatir con mayor intensidad 
el crimen contra las  especies silvestres, 
que tiene amplias repercusiones econó-
micas, ambientales y sociales.  
 

Para más información: http://cites.org/
sites/default/files/notif/S-Notif-2014-
004.pdf 

Sitio del Día Mundial de la Vida Sil-
vestre 
http://wildlifeday.org/ 
https://www.facebook.com/
WorldWildlifeDay 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140218293226.html#ixzz2txyy0Rts
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/inbrief/2014/02/20140218293226.html#ixzz2txyy0Rts
http://cites.org/sites/default/files/notif/S-Notif-2014-004.pdf
http://cites.org/sites/default/files/notif/S-Notif-2014-004.pdf
http://cites.org/sites/default/files/notif/S-Notif-2014-004.pdf
http://wildlifeday.org/
https://www.facebook.com/WorldWildlifeDay
https://www.facebook.com/WorldWildlifeDay
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La Casa Blanca 

Estrategia nacional de lucha contra el tráfico de fau-
na silvestre 

Resumen ejecutivo 

La Estrategia nacional de lucha contra el tráfico de 
fauna silvestre establece los principios rectores y las 
prioridades estratégicas de las iniciativas de Estados 
Unidos para erradicar el comercio ilegal de fauna sil-
vestre. Esta estrategia posiciona a Estados Unidos en 
un lugar que le permite ejercer el liderazgo en la lu-
cha contra una grave y apremiante amenaza para la 
conservación y la seguridad mundiales. En la estrate-
gia se hace un llamado al fortalecimiento de la aplica-
ción de leyes y acuerdos internacionales sobre pro-
tección de fauna silvestre y al mismo tiempo a reducir 
la demanda de ejemplares y productos de la fauna 
silvestre. En ella también se afirma la determinación 
de nuestro país a trabajar en asociación con gobier-
nos, comunidades locales, organizaciones no guber-
namentales, el sector privado y otros para afianzar el 
compromiso de la lucha contra el tráfico ilegal de 
fauna silvestre. 

Estados Unidos promoverá tres prioridades estratégi-
cas de lucha contra el tráfico de fauna silvestre. 

Fortalecer la aplicación de las leyes: Mejoraremos los 
esfuerzos en Estados Unidos para detener el tráfico 
ilegal de fauna silvestre y aplicar las leyes que lo 
prohíban. Utilizaremos recursos administrativos para 
hacer frente al drástico crecimiento del comercio 
ilegal de marfil de elefante y cuerno de rinoceronte. 
Mejoraremos la coordinación y daremos prioridad a 
la lucha contra el tráfico de fauna silvestre a través de 
las autoridades, los organismos normativos y de inte-
ligencia. Integraremos el tráfico de fauna silvestre, 
cuando sea apropiado, con otras iniciativas de Esta-
dos Unidos de lucha contra el crimen organizado 
transnacional. También ayudaremos a mejorar las 
iniciativas mundiales de aplicación de la ley al apoyar 
a países socios en lo que se refiere al desarrollo de su 
capacidad para aplicar la ley. También proporcionare-
mos asistencia en la aplicación de leyes y la gestión 
de fauna silvestre y áreas protegidas en el terreno, y 
además ayudaremos y participaremos en operacio-
nes multinacionales de cumplimiento de las leyes 
centradas en el comercio ilegal de fauna silvestre. 
Trabajaremos en desmantelar las redes de tráfico y 

evitar que otras emprendan sus actividades ilegales. 

Reducir la demanda de fauna silvestre comerciada de 
manera ilegal: Aumentaremos la concientización del 
público sobre los daños que ocasiona el tráfico de 
fauna silvestre mediante actividades de comunicación 
con el público en Estados Unidos y de diplomacia pú-
blica en el exterior para disuadir a los consumidores 
de adquirir fauna silvestre comerciada de manera ile-
gal. Los criminales seguirán aniquilando y haciendo 
contrabando de fauna silvestre mientras las ganancias 
potenciales sigan siendo tan altas. Debemos involu-
crar en esta lucha a los consumidores de nuestro país 
y de otros dando a conocer los efectos del tráfico de 
fauna silvestre, tanto para las personas como para la 
propia fauna, e invitarlos a examinar las tendencias de 
sus compras. 

Ampliar la cooperación y el compromiso internacio-
nales: Mediante nuestra diplomacia, movilizaremos el 
apoyo mundial y animaremos a nuestros socios a que 
participen activamente en la lucha contra el tráfico de 
fauna silvestre. Fortaleceremos la implementación de 
acuerdos y pactos internacionales de protección de la 
fauna silvestre. Estableceremos asociaciones con go-
biernos, organizaciones intergubernamentales, orga-
nizaciones no gubernamentales, comunidades locales 
y el sector privado para hacer frente a este problema 
y desarrollar y aplicar métodos innovadores y eficaces 
de lucha contra el tráfico de fauna silvestre. 

Para hacer avanzar estas prioridades estratégicas se 

necesitará un enfoque que abarque todas las entida-

des del gobierno con el que se organicen y utilicen de 

manera estratégica los recursos federales. Ello exige 

herramientas analíticas innovadoras y científicas y así 

como el intercambio inclusivo de información. Tam-

bién es necesario fortalecer las relaciones y asociacio-

nes para desarrollar e implementar estrategias a fin 

de abordar todos los aspectos del tráfico de fauna 

silvestre. Este es momento de soluciones eficaces 

para luchar contra el tráfico de fauna silvestre.  

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional 

del Departamento de Estado de Estados Unidos.  14 de fe-

brero de 2014 

Enlace : http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

texttrans/2014/02/20140214293070.html#ixzz2txnMQO5W  

Resumen ejecutivo de la estrategia nacional de 
lucha contra el tráfico de fauna silvestre 

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140214293070.html#ixzz2txnMQO5W
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/texttrans/2014/02/20140214293070.html#ixzz2txnMQO5W


26  

El comercio ilícito de especies amenazadas y en peli-
gro de extinción es un negocio de miles de millones de 
dólares y la demanda cada vez mayor de los produc-
tos derivados de los animales terrestres más represen-
tativos de África y Asia del Sur, como los elefantes, 
rinocerontes y tigres, amenaza la paz y la seguridad en 
ambas regiones. 

La pérdida de biodiversidad afecta a los suministros 
de agua potable y la producción de alimentos, y priva 
de recursos económicos a las comunidades locales. En 
los países en desarrollo, las familias rurales a menudo 
dependen de los animales y plantas silvestres para sus 
necesidades económicas. Los ingresos por turismo, 
por ejemplo, pueden perderse si los países en desarro-
llo no pueden depender de sus especies tan únicas 
para atraer visitantes. 

La gran demanda, junto con las difíciles cuestiones de 
aplicación de las leyes, atrae a las redes criminales 
transnacionales que también se involucran en el lava-
do de dinero y el tráfico de armas y narcóticos. Los 
altos precios de los productos de la fauna silvestre 
generan corrupción, amenazan el estado de derecho  

Lucha contra el tráfico de fauna silvestre: 
Respeto y protección 

Para combatir la caza ilegal de elefantes, la organización Big Life Foundation ha colocado a 250 guardabos-
ques, 21 puestos avanzados y 14 vehículos de patrulla en el ecosistema de dos millones de acres de Amboseli 
en Kenia y Tanzania. ©Big Life Foundation 

Los rinocerontes negros están en grave peligro de 
extinción y la gran demanda del cuerno de rinoce-
ronte representa una amenaza constante para las 
pequeñas poblaciones. ©Robert Harding World 
Imagery/Alamy 
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e impiden el desarrollo económico de los países pro-
veedores. 

Si bien es imposible rastrear de manera precisa estas 
poblaciones de animales, las matanzas ilícitas alcanzan 
proporciones de crisis. En nuestro planeta hay ahora 
sólo unos 25.000 rinocerontes, en comparación con los 
600.000 de mediados del siglo XX. En Sudáfrica, donde 
viven la mayoría de los rinocerontes, cada 13 horas se 
mata un rinoceronte para obtener su cuerno. En África, 
hay aproximadamente 600.000 elefantes, un tercio de 
la cantidad de hace unas décadas. Los expertos calcu-
lan que en 2011 se mató a unos 25.000 elefantes africa-
nos por su marfil. (No hay cifras confiables sobre los 
elefantes en el sur de Asia). Ahora se matan menos 
tigres, pero no obstante, hay una crisis de conserva-
ción. En la actualidad hay unos 3.200 tigres en las sel-
vas, lo que representa el 3 por ciento de hace un siglo. 
Los tigres se han extinguido en 11 de los 24 países asiáti-
cos en los que una vez existieron. 

Los guardias de parques locales y las autoridades de 
aplicación de la ley a menudo no pueden hacer frente 
a los cazadores furtivos armados con fusiles AK-47 y 
lanzagranadas ni a las redes de traficantes que tratan 
de corromper a los funcionarios del gobierno para 
facilitar el transporte a través de las fronteras de las 
partes de los animales cazados furtivamente. Las au-
toridades advierten que en algunos países los ingresos 
procedentes de la caza ilegal de la fauna silvestre pro-
bablemente financian la compra de armas y municio-
nes, lo que agrava los conflictos regionales. 

El tráfico de fauna silvestre puede plantear también 
riesgos para la salud pública. Hasta el 75 por ciento de 
las enfermedades humanas como el SARS, la gripe 
aviar o el virus del Ébola, pueden ser causados por 
agentes infecciosos que se transmiten de los animales 
a las personas. El comercio ilícito de animales o sus  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

partes no pasa por controles de salud pública y pone en 
riesgo de enfermedad a las poblaciones humanas, se-
gún informa la Oficina de Océanos, Medio Ambiente y 
Ciencia del Departamento de Estado. 

"Simplemente diga que no" 

Las autoridades señalan a la fuerte demanda de pro-
ductos específicos de la fauna silvestre como el catali-
zador principal del tráfico, y por lo tanto muchos de los 
esfuerzos para detener este tráfico incluyen campañas 
dirigidas a los consumidores. 

Por ejemplo, con financiamiento de la Agencia de Esta-
dos Unidos para el Desarrollo Internacional (USAID), la 
Fundación FREELAND realiza campañas de sensibiliza-
ción mediante vídeos, carteles, rótulos publicitarios, 
sitios web y una unidad móvil de educación en partes 
del mundo donde hay gran demanda de productos de-
rivados de las especies en peligro de extinción. 

Los incentivos económicos, prácticas culturales o reli-
giosas, y la simple falta de conocimiento de los consu-
midores contribuyen a la demanda. Es difícil cambiar las 
prácticas tradicionales y resistir las presiones sociales, 
pero si no se actúa ahora, las consecuencias a largo 
plazo pueden ser devastadoras. 

El marfil es muy apreciado para la joyería, los ornamen-
tos y tallas de motivos religiosos y se lo considera un 
artículo de lujo. Una oleada de muertes de rinocerontes 
se ha atribuido en parte a afirmaciones infundadas de 
que el cuerno es una cura para el cáncer, las resacas y 

la impotencia, entre otras dolencias. A los tigres se los 
caza para artículos decorativos como alfombras y deco-
ración de paredes, recuerdos y objetos curiosos, y me-
dicamentos tradicionales. 

 

A principios de la década de 1990 el comercio con huesos de 
tigre, para uso de la medicina tradicional, se convirtió en una 
grave amenaza. ©incamerastock/Alamy 

De los menos de 5.000 rinocerontes negros que aún quedan 
en África, un tipo de ellos, el rinoceronte negro occidental, 
fue declarado extinto en 2011. ©Images of Africa 
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La circulación de marfil desde África a Asia 
Oriental se calcula en 72 toneladas por año, 
por valor de 62 millones de dólares, lo que 
equivale a 7.000 elefantes. El precio del 
cuerno de rinoceronte en polvo alcanzó los 
20.000 a 30.000 dólares por kilo, y el de la 
venta de pieles de tigre hasta 20.000 dólares 
en 2009. 

Las redes criminales organizadas se ven atraí-
das al tráfico de fauna silvestre por su elevada 
rentabilidad y bajo riesgo de persecución. En 
el manejo internacional de envíos, los delin-
cuentes no vacilan en usar la violencia, o las 
amenazas de violencia, en contra de quienes 
se interponen en su camino. A pesar de los 
esfuerzos internacionales coordinados para 
detener el tráfico de fauna silvestre, la amena-
za continúa porque la demanda es alta y se 
puede ganar mucho dinero. 

¿Qué se hace para parar el tráfico de fauna 
silvestre? 

Muchos gobiernos, organismos interguberna-
mentales, organizaciones de aplicación de la ley 

y grupos no gubernamentales de conservación trabajan para poner fin al tráfico de fauna silvestre. Más de 170 paí-
ses se han adherido a la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Sil-
vestres (CITES), que establece normas para garantizar que el comercio internacional de especies silvestres no sea 
una amenaza a la supervivencia de una especie de animal o planta silvestres. Estados Unidos fue uno de los 21 signa-
tarios originales en 1973. 

 

 

Es difícil cuantificar cantidades exactas, pero las autoridades calculan la 
cantidad de marfil confiscado en 2011 en casi 24 toneladas métricas. 
©Stockbyte/Thinkstock 

Las reservas de tigres de la India han ayudado a estabilizar la cantidad de ellos, pero la caza ilegal en los últimos años pone en 
riesgo al tigre de Bengala. ©blickwinkel/Alamy 
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Veterinario de estados Unidos trabaja para 
salvar a los elefantes de Camerún 

Cada año durante 15 años, Mike Loomis ha vuel-
to a la selva de Camerún porque le encantan los 
elefantes y quiere salvarlos. "Soy un apasiona-
do de la conservación de los elefantes", dice el 
veterinario principal del Parque Zoológico de 
Carolina del Norte " y me gusta mucho el país 
de Camerún y el pueblo de Camerún. Me gusta 
el trabajo del campo. Físicamente es difícil, pe-
ro vale la pena". 

Como parte de su trabajo en el Parque Zoológi-
co de Carolina del Norte, Loomis, que también 
enseña medicina zoológica en el Colegio Uni-
versitario de Medicina Veterinaria de la Univer-
sidad Estatal de Carolina del Norte, desarrolló y 
ahora coordina un proyecto de conservación 
de elefantes en Camerún. 

Se calcula que en Camerún quedan entre 1.000 
y 5.000 elefantes africanos. Las poblaciones 
han sido diezmadas por los cazadores furtivos 
que buscan los colmillos de marfil y las pobla-
ciones humanas que invaden los hábitats de los 
elefantes. Para salvar a los elefantes, Loomis y 
un equipo que incluye a funcionarios y exper-
tos en fauna silvestre de Camerún pasan dos 
meses al año rastreando y colocando collares 
de rastreo a los elefantes. 

“Al comprender los patrones de movimiento 
de los elefantes, tenemos una idea de cuándo 
salen de las áreas protegidas y a dónde van 
cuando salen de estas", dijo Loomis. 

Para coordinar los esfuerzos contra el tráfico, el Departa-
mento de Estado de Estados Unidos creó en 2005 la Coali-
ción contra el Tráfico de Fauna Silvestre formada por 
agencias del gobierno de Estados Unidos y extranjeras, 
organizaciones internacionales, organizaciones no guber-
namentales (ONG) y el sector privado. Su estrategia tiene 
cuatro objetivos principales: 

• Mejorar la capacidad de aplicación [de la ley]; 
• Reducir la demanda de los consumidores; 
• Aplicar sanciones más estrictas contra delitos relaciona-
dos con la fauna silvestre, y 
• Catalizar la voluntad política entre los países de suminis-
tro y de demanda. 

Un enfoque principal ha implicado la creación de un siste-
ma mundial de redes regionales de aplicación de las leyes 
de protección de la fauna silvestre, incluyendo la Red de 
Aplicación de la Ley de Protección de Fauna Silvestre de la 
Asociación de Naciones del Sudeste de Asia en Tailandia, y 
la Red de Aplicación de la Ley de Protección de la Fauna 
Silvestre de Asia del Sur en Nepal. En abril de 2012, varios 
países de África Central acordaron establecer una red de 
aplicación de leyes de protección de la fauna silvestre. 

Las redes trabajan en estrecha colaboración con las orga-
nizaciones de aplicación de la ley mediante el Consorcio 
Internacional para Combatir los Delitos contra la Vida Sil-
vestre y con las organizaciones de conservación más im-
portantes, entre ellas la Unión Internacional para la Con-
servación de la Naturaleza, Wildlife Conservation Society, 
el Fondo Mundial para la Naturaleza, TRAFFIC Internatio-
nal, el Fondo Internacional para el Bienestar de los Anima-
les, Conservación Internacional , African Wildlife Founda-
tion, WildAid y FREELAND Foundation. 

Si bien los gobiernos y organizaciones no gubernamenta-
les tratan de resolver cuestiones políticas, económicas y 
de conservación, sí están de acuerdo en que la manera 
más eficaz de reducir el tráfico de la fauna silvestre y sus 
efectos devastadores es reducir la demanda de consumo 
de productos derivados de la escasa fauna. 

Fuente: Oficina de Programas de Información Internacional del 

Departamento de Estado de Estados Unidos.  10 de febrero de 

2014 

Enlace: http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/

pamphlet/2012/11/20121109138519.html#ixzz2txmcBqfC 

Loomis y sus colegas colocan un collar a un elefan-
te en el Parque Nacional Mt. Cameroon.©North 
Carolina Zoological Park. ©North Carolina Zoologi-
cal Park 

¡Unirse para salvar la  

vida silvestre!  

http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/pamphlet/2012/11/20121109138519.html#ixzz2txmcBqfC
http://iipdigital.usembassy.gov/st/spanish/pamphlet/2012/11/20121109138519.html#ixzz2txmcBqfC
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Para el 2014 se incorporará la exhibición y debate de películas esta-
dounidenses por tanto el nombre del Club de Lectura se extiende a 
Club de Lectura y Cine “Ernest Hemingway”. 

El propósito es fomentar el debate sobre la cultura americana, la 
sociedad, las instituciones, la historia y los valores así como el diálo-
go sobre temas de interés común. 

La idea es alternar cada mes estas variantes de debate. Un mes es-
tará dedicado a la discusión de un libro y el otro mes a la discusión 
de una película o documental que podría o no estar relacionado con 
el debate de una obra literaria. 

El mes de marzo estará dedicado al Mes de la Historia de la Mujer y 
la película que se exhibirá y debatirá es “Ángeles de Hierro” . Esta 
película recrea la historia de Alice Paul (Hilary Swank), una mujer 
comprometida con la lucha por el voto femenino que puso contra 
las cuerdas al Presidente Woodrow Wilson reclamando, a las puer-
tas de la Casa Blanca, lo que el Gobierno de los EE.UU. ya había au-
torizado: la XIX Enmienda a la Constitución por la que se reconocía 
el derecho de la mujer a votar.  Es una película basada en hechos 
reales. 

Exhibición de la película: Lunes, 24 de marzo de 9:00-12:30 

Debate de la película: Lunes, 31 de marzo, de 10:30 a 12:30. 

Si quieres participar comunícate con nosotros a través de la pizarra:        
839-4100; Extensión de Prensa y Cultura: 5 (Club de Lectura, marque 
2 y luego 3). 

Blog del Club de Lectura: http://clublecturairchavana.blogspot.com/ 

¡Únete a nuestro  

Club de Lectura y Cine 

 “Ernest Heminway! 

El Centro de Recursos Informativos (CRI) de la 
Sección de Intereses de los EE.UU. en La Habana 
es un centro de referencia que provee informa-
ción actualizada sobre diferentes aspectos de 
los Estados Unidos, Cuba y temas internaciona-
les, así como ofrece acceso gratuito a Internet al 
público en general.  Igualmente, ofrece clases de 
computación e Internet a nivel básico para aque-
llas personas que desean ser usuarios de nues-
tros Centros de Internet y no poseen las habili-
dades necesarias para trabajar de forma inde-
pendiente.  
 
 El CRI incluye dos centros de acceso público, el 
Centro Abraham Lincoln y el Centro Eleanor 
Roosevelt, los cuales están disponibles a cual-
quier cubano que solicite nuestros servicios. 

Centro de Recursos Informativos 
Centro Eleanor Roosevelt & Centro Abraham 

Lincoln 
Pizarra: 839-4100 

Extensión de Prensa y Cultura: 5 (Centros de 
Internet: 1) 

Oficina de Prensa y Cultura 
Sección de Intereses de los EE.UU en la Habana 

Dirección: Calzada e/ L y M, Vedado 
Correo electrónico:  

HavanaPrensayCultura@gmail.com 
Sitio web:  

http://spanish.havana.usint.gov/ 
Twitter:  

http://twitter.com/#!/USIntHavana 

Facebook: 
 http://www.facebook.com/havana.usint 

  
 

 
El documental “Creadoras, Mujeres que 
crearon a América” está disponible en  
el Centro Eleanor Roosevelt.  
Este documental es  una iniciativa de la 
compañía AOL y la organización Public 
Broadcasting Service (PBS) el cual  con-
tiene una colección de entrevistas que 
cuentan las historias de mujeres atletas, 
activistas, artistas, periodistas y más. 

 

http://clublecturairchavana.blogspot.com/
mailto:HavanaPrensayCultura@gmail.com
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